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GETRIEBE

MASCHINEN U.GERATE FÜR DIE VERARBEITUNG UND FUTTERVERTEILUNG

GEARBOXES

FEED PROCESSING AND HANDLING MACHINERY

SCATOLE INGRANAGGI

MACCHINE PER LA TRASFORMAZIONE E DISTRIBUZIONE DEL FORAGGIO
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ACHTUNG!
Die mit gekennzeichneten Wellen sind 

freiliegend. Jedes drehende Bauteil muss 
einen spezifischen oder in die Machine in-
tegrierten Schutz haben. Bei nicht geeigne-
ten oder unzureichend instandgehaltenen 
Schutzvorrichtungen lehnt Bima jegliche 
Verantwortung ab.

INFORMATIONEN ZUR SICHERHEIT

WARNING!
Rotating shafts marked are not shiel-

ded. Any shaft and coupling not guarded by 
location must be shielded by an interactive 
guarding system. Bima declines responsa-
bility if proper guards are not provided and 
maintained.

SAFETY INFORMATION

ATTENZIONE!
Gli alberi contrassegnati non sono pro-

tetti. Ogni componente in rotazione deve 
avere una protezione specifica o integrata 
con la macchina. Bima declina ogni respon-
sabilità in caso le idonee protezioni non siano 
previste e mantenute efficienti.

INFORMAZIONI SULLA SICUREZZA
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IMR4

min-1 CV kW N·m N·m min-1

1:1 540 80 58.8 1061 955 540 X 6004.005.019
1,94:1 1850 278

1:1 540 80 58.8 1061 955 540 X 6004.005.1023
2,3:1 2340 235

SAE 90
Kg. Kg. A B C D E

60 3,5 G 25 20MnCr5 20MnCr5 6212 6309 6208

MASCHINEN U.GERATE FÜR DIE VERARBEITUNG UND FUTTERVERTEILUNG

VERHÄLTNIS EINGANG AUSGANG MONTAGE EINGANG BESTELLNUMMER

LEISTUNG DREHM. DREHM.

GEWICHT CA. EMPFOHLENES ÖL WERKSTOFF NADELLAGER 

GEHAUSE WELLEN VERZAHNUNG

KONIZITÄT 1:5

FEED PROCESSING AND HANDLING MACHINERY

RATIO INPUT OUTPUT ARRANGEMENT INPUT CODE

POWER TORQUE TORQUE

APPROXIMATE WEIGHT RECOMMENDED OIL MATERIALS BEARINGS

CASE SHAFTS GEARS

TAPER 1:5

MACCHINE PER LA TRASFORMAZIONE E DISTRIBUZIONE DEL FORAGGIO

RAPPORTO INGRESSO USCITA MONTAGGIO ENTRATA CODICE

POTENZA COPPIA COPPIA

PESO INDICATIVO OLIO CONSIGLIATO MATERIALI CUSCINETTI

SCATOLA ALBERI INGRANAGGI

CONICITÁ 1:5
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IMR4

min-1 CV kW N·m N·m min-1

1:1 540 100 73.5 1326 1260 540 X 6004.317.010

1,94:1 540 100 73.5 1326 2444 278 X 6004.317.019

SAE 90
Kg. Kg. A B C D E

60 3,5 G 25 20MnCr5 20MnCr5 6212 6309 6208 NJ2208

MASCHINEN U.GERATE FÜR DIE VERARBEITUNG UND FUTTERVERTEILUNG

VERHÄLTNIS EINGANG AUSGANG MONTAGE EINGANG BESTELLNUMMER

LEISTUNG DREHM. DREHM.

GEWICHT CA. EMPFOHLENES ÖL WERKSTOFF NADELLAGER 

GEHAUSE WELLEN VERZAHNUNG

ANFLANSCHEN, AUSSCHNITT-
PUMPENANSCHLUSS

FEED PROCESSING AND HANDLING MACHINERY

RATIO INPUT OUTPUT ARRANGEMENT INPUT CODE

POWER TORQUE TORQUE

APPROXIMATE WEIGHT RECOMMENDED OIL MATERIALS BEARINGS

CASE SHAFTS GEARS

DETAIL OF FLANGE 
CONNECTION FOR PUMP

MACCHINE PER LA TRASFORMAZIONE E DISTRIBUZIONE DEL FORAGGIO

RAPPORTO INGRESSO USCITA MONTAGGIO ENTRATA CODICE

POTENZA COPPIA COPPIA

PESO INDICATIVO OLIO CONSIGLIATO MATERIALI CUSCINETTI

SCATOLA ALBERI INGRANAGGI

PARTICOLARE FLANGIATURA
ATTACCO POMPA
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min-1 CV kW N·m N·m min-1

1:1 540 80 58.8 955 1260 540 X 6047.001.1019
1850 278

X-W  1:3

SAE 90
Kg. Kg. A B C D E

85 5 G 25 20MnCr5 20MnCr5 6212 6309 30209 6209

CRDMASCHINEN U.GERATE FÜR DIE VERARBEITUNG UND FUTTERVERTEILUNG

VERHÄLTNIS EINGANG AUSGANG MONTAGE EINGANG BESTELLNUMMER

LEISTUNG DREHM. DREHM.

GEWICHT CA. EMPFOHLENES ÖL WERKSTOFF NADELLAGER 

GEHAUSE WELLEN VERZAHNUNG

ANSICHT VON H

KONIZITÄT 1:5

FEED PROCESSING AND HANDLING MACHINERY

RATIO INPUT OUTPUT ARRANGEMENT INPUT CODE

POWER TORQUE TORQUE

APPROXIMATE WEIGHT RECOMMENDED OIL MATERIALS BEARINGS

CASE SHAFTS GEARS

VIEW FROM H

TAPER 1:5

MACCHINE PER LA TRASFORMAZIONE E DISTRIBUZIONE DEL FORAGGIO

RAPPORTO INGRESSO USCITA MONTAGGIO ENTRATA CODICE

POTENZA COPPIA COPPIA

PESO INDICATIVO OLIO CONSIGLIATO MATERIALI CUSCINETTI

SCATOLA ALBERI INGRANAGGI

VISTA DA H

CONICITÁ 1:5
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min-1 CV kW N·m N·m min-1

1:1 540 125 92 1658 1650 540 X 6078.001.1015
1,5:1 2480 360

1:1 540 125 92 1658 1650 540 X 6078.001.1019
1,84:1 3020

X/Y  1:273

SAE 90
Kg. Kg. A B C D E

90 13 G 25 20MnCr5 20MnCr5 NJ2210 NJ308 NJ408 30209 6209

CMSMASCHINEN U.GERATE FÜR DIE VERARBEITUNG UND FUTTERVERTEILUNG

VERHÄLTNIS EINGANG AUSGANG MONTAGE EINGANG BESTELLNUMMER

LEISTUNG DREHM. DREHM.

GEWICHT CA. EMPFOHLENES ÖL WERKSTOFF NADELLAGER 

GEHAUSE WELLEN VERZAHNUNG

ABLASSCHRAUBE

K
O

N
TR

O
LL

B
E

FÜ
LL

S
C

H
R

A
U

B
E

PASSRING GR3

PASSRING GR2

BEFÜLLSCHRAUBE

FEED PROCESSING AND HANDLING MACHINERY

RATIO INPUT OUTPUT ARRANGEMENT INPUT CODE

POWER TORQUE TORQUE

APPROXIMATE WEIGHT RECOMMENDED OIL MATERIALS BEARINGS

CASE SHAFTS GEARS

OIL DRAIN PLUG

O
IL

 L
EV

EL
 P

LU
G

GR3 CENTERING RING

GR2 CENTERING RING

OIL FILLER PLUG

MACCHINE PER LA TRASFORMAZIONE E DISTRIBUZIONE DEL FORAGGIO

RAPPORTO INGRESSO USCITA MONTAGGIO ENTRATA CODICE

POTENZA COPPIA COPPIA

PESO INDICATIVO OLIO CONSIGLIATO MATERIALI CUSCINETTI

SCATOLA ALBERI INGRANAGGI

TAPPO SCARICO

TA
P

P
O

 L
IV

E
LL

O

ANELLO DI CENTRAGGIO GR3

ANELLO DI CENTRAGGIO GR2

TAPPO CARICO
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CMS

min-1 CV kW N·m N·m min-1

1:1 540 125 92 1658 1650 540 X 6078.002.1015
1,5:1 2480 360

1:1 540 125 92 1658 1650 540 X 6078.002.1019
1,84:1 3020 293

SAE 90
Kg. Kg. A B C D E

79 13 G 25 20MnCr5 20MnCr5 NJ2210 NJ308 NJ408 30209

MASCHINEN U.GERATE FÜR DIE VERARBEITUNG UND FUTTERVERTEILUNG

VERHÄLTNIS EINGANG AUSGANG MONTAGE EINGANG BESTELLNUMMER

LEISTUNG DREHM. DREHM.

GEWICHT CA. EMPFOHLENES ÖL WERKSTOFF NADELLAGER 

GEHAUSE WELLEN VERZAHNUNG

Ö
L 

S
TA

N
D

K
O

N
TR

O
LL

S
C

H
R

A
U

B
E

ABLASSCHRAUBE

BEFÜLLSCHRAUBE

FEED PROCESSING AND HANDLING MACHINERY

RATIO INPUT OUTPUT ARRANGEMENT INPUT CODE

POWER TORQUE TORQUE

APPROXIMATE WEIGHT RECOMMENDED OIL MATERIALS BEARINGS

CASE SHAFTS GEARS

O
IL

 L
EV

EL
 P

LU
G

OIL DRAIN PLUG

OIL FILLER PLUG

MACCHINE PER LA TRASFORMAZIONE E DISTRIBUZIONE DEL FORAGGIO

RAPPORTO INGRESSO USCITA MONTAGGIO ENTRATA CODICE

POTENZA COPPIA COPPIA

PESO INDICATIVO OLIO CONSIGLIATO MATERIALI CUSCINETTI

SCATOLA ALBERI INGRANAGGI

TA
P

P
O

 L
IV

E
LL

O

TAPPO SCARICO

TAPPO CARICO
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CVI

min-1 CV kW N·m N·m min-1

1:1 540 170 125 2212 2170 540 X 6137.001.1019
1,84:1 3988 293

1,28:1 540 170 125 2212 2170 540 X 6137.001.1323
2,3:1 4720 248

SAE 90
Kg. Kg. A B C D E

90 13 G 25 20MnCr5 20MnCr5 NJ2210 NJ308 NJ408 30209

60 bar 210 bar 12l

MASCHINEN U.GERATE FÜR DIE VERARBEITUNG UND FUTTERVERTEILUNG

VERHÄLTNIS EINGANG AUSGANG MONTAGE EINGANG BESTELLNUMMER

LEISTUNG DREHM. DREHM.

GEWICHT CA. EMPFOHLENES ÖL WERKSTOFF NADELLAGER 

GEHAUSE WELLEN VERZAHNUNG

Ö
L 

S
TA

N
D

K
O

N
TR

O
LL

S
C

H
R

A
U

B
E

ABLASSCHRAUBE

SYSTEM DER GABEL FESTNAHME

CHANGE MIT PRESELEKTOR

BEFÜLLSCHRAUBE

ANSICHT VON H GRIFF NOTAUSRÜSTUNG

HYDRAULIKANTRIEB Min Arbeitsdruck Max Arbeitsdruck Durchfluss

FEED PROCESSING AND HANDLING MACHINERY

RATIO INPUT OUTPUT ARRANGEMENT INPUT CODE

POWER TORQUE TORQUE

APPROXIMATE WEIGHT RECOMMENDED OIL MATERIALS BEARINGS

CASE SHAFTS GEARS

O
IL

 L
EV

EL
 P

LU
G

OIL DRAIN PLUG

SYSTEM OF YOKE STOP

PRESELECTOR SYSTEM

OIL FILLER PLUG

VIEW FROM H
HANDLE EMERGENCY EQUIPMENT

HYDRAULIC DRIVE Min Operating Pressure Max Operating Pressure Flow

MACCHINE PER LA TRASFORMAZIONE E DISTRIBUZIONE DEL FORAGGIO

RAPPORTO INGRESSO USCITA MONTAGGIO ENTRATA CODICE

POTENZA COPPIA COPPIA

PESO INDICATIVO OLIO CONSIGLIATO MATERIALI CUSCINETTI

SCATOLA ALBERI INGRANAGGI

TA
P

P
O

 L
IV

E
LL

O

TAPPO SCARICO

SISTEMA DI ARRESTO FORCELLA

CAMBIO CON PRESELETTORE

TAPPO CARICO

VISTA DA H
MANIGLIA DI EMERGENZA IN DOTAZIONE

AZIONAMENTO IDRAULICO Pressione Min Pressione Max Portata

8



15
0

15
0

15
0

12
8,5

60

140 140

19

G1/4
G1/4

30

16

N.
4 M

8

108

60M1
4

803879

165 6

1"
3/8

 Z
6

60
30

100 86,5

N.12 M14 TU 23

84

5

! !

conicità 1:10

M14 TU 22

X

Y

18x11x70

C
C

B B

A A

X

Y

15
0

15
0

15
0

12
8,5

60

140 140

19

G1/4
G1/4

30

16

N.
4 M

8

108

60M1
4

803879

165 6

1"
3/8

 Z
6

60
30

100 86,5

N.12 M14 TU 23

84

5

! !

conicità 1:10

M14 TU 22

X

Y

18x11x70

C
C

B B

A A

X

Y

398SGB0153A00 - 24-10-17

CPI

min-1 CV kW N·m N·m min-1

1:1 540 80 58,8 1061 955 540 X 6144.001.1020
1,94:1 1850 278

ISO-VG 150-320
Kg. Kg. A B C D E

80 G 25 20MnCr5 20MnCr5 6212 6309 30209

60 bar

210 bar

12l

MASCHINEN U.GERATE FÜR DIE VERARBEITUNG UND FUTTERVERTEILUNG

VERHÄLTNIS EINGANG AUSGANG MONTAGE EINGANG BESTELLNUMMER

LEISTUNG DREHM. DREHM.

GEWICHT CA. EMPFOHLENES ÖL WERKSTOFF NADELLAGER 

GEHAUSE WELLEN VERZAHNUNG

HYDRAULIKANTRIEB

GRIFF NOTAUSRÜSTUNG

Min Arbeitsdruck

Max Arbeitsdruck

Durchfluss

FEED PROCESSING AND HANDLING MACHINERY

RATIO INPUT OUTPUT ARRANGEMENT INPUT CODE

POWER TORQUE TORQUE

APPROXIMATE WEIGHT RECOMMENDED OIL MATERIALS BEARINGS

CASE SHAFTS GEARS

HYDRAULIC DRIVE

HANDLE EMERGENCY EQUIPMENT

Min Operating Pressure

Max Operating Pressure

Flow

MACCHINE PER LA TRASFORMAZIONE E DISTRIBUZIONE DEL FORAGGIO

RAPPORTO INGRESSO USCITA MONTAGGIO ENTRATA CODICE

POTENZA COPPIA COPPIA

PESO INDICATIVO OLIO CONSIGLIATO MATERIALI CUSCINETTI

SCATOLA ALBERI INGRANAGGI

AZIONAMENTO IDRAULICO

MANIGLIA DI EMERGENZA IN DOTAZIONE

Pressione Min

Pressione Max

Portata
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 303 

 1
"3

/4
 Z

20
 

 1
"3

/4
 Z

20
 

PARAOLIO IN VITON
VITON OIL SEAL RING

PARAOLIO IN VITON
VITON OIL SEAL RING

Z

!

X!

Y

!

CAMBIO CON
PRESELETTORE
PRESELECTOR
SYSTEM

Y

Z

X

USCITA PER CIRCUITO DI RAFFREDDAMENTO
EXTERNAL COOLING SYSTEM OUTLET

ENTRATA PER CIRCUITO DI RAFFREDDAMENTO
EXTERNAL COOLING SYSTEM INLET

61580011019

RCM200
1:5

31/05/2013
MzM

154 kg. 3031120MnCr520MnCr5G 25ISO-VG 150-320

1996

3009

2422

3632

X

1000

526

540

284

2037

1616

2472

1951

213

169

140

110

290

230

190

150

1:1

1,9:1

1:1

1,9:1

1000

540

DATI DI POTENZA RIFERITI A CIRCA 5000 ORE DI DURATA
POWER REFERRED TO A DURING LIFE OF 5000 HOURSX - Z  = 1:2.37

INGRESSO INPUT ENTREE EINGANG

POTENZA POWER
PUISSANCE LEISTUNG

COPPIA TORQUE
COUPLE DREHM.

CV kW N · m

RAPPORTO
RATIO

RAPPORT
ÜBERSVERH

giri/min.
rpm

T/min
U/min

CODICE
CODE
CODE

BESTELL.-NR.

INGRESSO
INPUT

ENTREE
EINGANG

USCITA OUTPUT SORTIE AUSGANG

Scatola Case
Boite Gehäuse

Alberi Shafts
Arbres Wellen

Ingranaggi Gears
Engrenages Verzahnung A

Peso indicativo
Approximate weight

Poids indicatif
Getriebegewicht ca.

Olio consigliato
Recomended oil grade

Huile preconisée
Menge Öl ca.

Cuscinetti Bearings Roulement Nadellager

!
ATTENZIONE ! GLI ALBERI CONTRASSEGNATI NON SONO PROTETTI. OGNI COMPONENTE IN ROTAZIONE DEVE AVERE UNA PROTEZIONE SPECIFICA O INTEGRATA CON LA MACCHINA. BIMA DECLINA OGNI RESPONSABILITA' IN CASO LE IDONEE PROTEZIONI NON SIANO PREVISTE E MANTENUTE EFFICIENTI. 
WARNING ! ROTATING SHAFTS MARKED ARE NOT SHIELDED. ANY SHAFT AND COUPLING NOT GUARDED BY LOCATION MUST BE SHIELDED BY AN INTERACTIVE GUARDING SYSTEM.BIMA DECLINES RESPONSABILITY IF PROPER GUARDS ARE NOT PROVIDED AND MAINTAINED
ATTENTION ! LES ARBRES REPEREES PAR SONT SANS PROTECTEUR. CHAQUE COMPOSANT EN ROTATION DOIT ETRE OBLIGATOIREMENT PROTEGE PAR UN BOL SPECIFIQUE. BIMA DECLINE TOUTE RESPONSABILITE CONTRE TOUTE NEGLIGENCE 
ACHTUNG ! DIE MIT GEKENNZEICHNETEN WELLEN STND FREILIEGEND. JEDES DREHENDE BAUTEIL MUSS EINEN SPEZIFISCHEN BEI NICHT GEEIGNETEN ODER UNZUREICHEND INSTANDGEHALTENEN SCHUTZVORRICHTUNGEN LEHNT BIMA JEGLICHE VERANTWORTUNG AB 

giri/min.
rpm

T/min
U/minN · m

B C D E

Scala

Disegn.

Data

Denominazione

Materiali Materials Materiaux Werkstoff

COPPIA TORQUE
COUPLE DREHM.

398SGB0153A00 - 24-10-17

RCM200

min-1 CV kW N·m N·m min-1

1:1 1000 290 213 2037 1996 1000 X 6158.001.1019
1,9:1 230 169 1616 3009 526

1:1 540 190 140 2472 2422 540 X 6158.001.1019
1,9:1 150 110 1951 3632 284

ISO-VG 150-320
Kg. Kg. A B C D E

154 G 25 20MnCr5 20MnCr5 30311

MASCHINEN U.GERATE FÜR DIE VERARBEITUNG UND FUTTERVERTEILUNG

VERHÄLTNIS EINGANG AUSGANG MONTAGE EINGANG BESTELLNUMMER

LEISTUNG DREHM. DREHM.

GEWICHT CA. EMPFOHLENES ÖL WERKSTOFF NADELLAGER 

GEHAUSE WELLEN VERZAHNUNG

EINGANG FÜR KÜHLSYSTEM

AUSGANG FÜR KÜHLSYSTEM

CHANGE MIT 
PRESELEKTOR

BEFÜLLSCHRAUBE

MAGNETISCHES 
1/2”BSP-GEWINDE

VITON-DICHTUNG

VITON-DICHTUNG

FEED PROCESSING AND HANDLING MACHINERY

RATIO INPUT OUTPUT ARRANGEMENT INPUT CODE

POWER TORQUE TORQUE

APPROXIMATE WEIGHT RECOMMENDED OIL MATERIALS BEARINGS

CASE SHAFTS GEARS

EXTERNAL COOLING SYSTEM INLET

EXTERNAL COOLING SYSTEM OUTLET

PRESELECTOR 
SYSTEM

OIL FILLER PLUG

MAGNETIC 1/2” BSP

VITON OIL SEAL RING

VITON OIL SEAL 
RING

MACCHINE PER LA TRASFORMAZIONE E DISTRIBUZIONE DEL FORAGGIO

RAPPORTO INGRESSO USCITA MONTAGGIO ENTRATA CODICE

POTENZA COPPIA COPPIA

PESO INDICATIVO OLIO CONSIGLIATO MATERIALI CUSCINETTI

SCATOLA ALBERI INGRANAGGI

ENTRATA PER CIRCUITO DI RAFFREDDAMENTO

USCITA PER CIRCUITO DI RAFFREDDAMENTO

CAMBIO CON 
PRESELETTORE

TAPPO CARICO

1/2”BSP MAGNETICO

PARAOLIO IN VITON

PARAOLIO IN VITON
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 N.4 M16 

PARAOLIO IN VITON
VITON OIL SEAL RING

PARAOLIO IN VITON
VITON OIL SEAL RING

X!

Y

!

CAMBIO CON
PRESELETTORE
PRESELECTOR
SYSTEM

Y

X

USCITA PER CIRCUITO DI RAFFREDDAMENTO
EXTERNAL COOLING SYSTEM OUTLET

ENTRATA PER CIRCUITO DI RAFFREDDAMENTO
EXTERNAL COOLING SYSTEM INLET

61580021019

RCM200
1:5

23/07/2013
MzM

1000

540

152 kg. 3031120MnCr520MnCr5G 25ISO-VG 150-320

DATI DI POTENZA RIFERITI A CIRCA 5000 ORE DI DURATA
POWER REFERRED TO A DURING LIFE OF 5000 HOURS

1:1

1,9:1

1:1

1,9:1

290

230

190

150

213

169

140

110

2037

1616

2472

1951

1996

3009

2422

3632

1000

526

540

284

X

A

A

A

INGRESSO INPUT ENTREE EINGANG

POTENZA POWER
PUISSANCE LEISTUNG

COPPIA TORQUE
COUPLE DREHM.

CV kW N · m

RAPPORTO
RATIO

RAPPORT
ÜBERSVERH

giri/min.
rpm

T/min
U/min

CODICE
CODE
CODE

BESTELL.-NR.

INGRESSO
INPUT

ENTREE
EINGANG

USCITA OUTPUT SORTIE AUSGANG

Scatola Case
Boite Gehäuse

Alberi Shafts
Arbres Wellen

Ingranaggi Gears
Engrenages Verzahnung A

Peso indicativo
Approximate weight

Poids indicatif
Getriebegewicht ca.

Olio consigliato
Recomended oil grade

Huile preconisée
Menge Öl ca.

Cuscinetti Bearings Roulement Nadellager

!
ATTENZIONE ! GLI ALBERI CONTRASSEGNATI NON SONO PROTETTI. OGNI COMPONENTE IN ROTAZIONE DEVE AVERE UNA PROTEZIONE SPECIFICA O INTEGRATA CON LA MACCHINA. BIMA DECLINA OGNI RESPONSABILITA' IN CASO LE IDONEE PROTEZIONI NON SIANO PREVISTE E MANTENUTE EFFICIENTI. 
WARNING ! ROTATING SHAFTS MARKED ARE NOT SHIELDED. ANY SHAFT AND COUPLING NOT GUARDED BY LOCATION MUST BE SHIELDED BY AN INTERACTIVE GUARDING SYSTEM.BIMA DECLINES RESPONSABILITY IF PROPER GUARDS ARE NOT PROVIDED AND MAINTAINED
ATTENTION ! LES ARBRES REPEREES PAR SONT SANS PROTECTEUR. CHAQUE COMPOSANT EN ROTATION DOIT ETRE OBLIGATOIREMENT PROTEGE PAR UN BOL SPECIFIQUE. BIMA DECLINE TOUTE RESPONSABILITE CONTRE TOUTE NEGLIGENCE 
ACHTUNG ! DIE MIT GEKENNZEICHNETEN WELLEN STND FREILIEGEND. JEDES DREHENDE BAUTEIL MUSS EINEN SPEZIFISCHEN BEI NICHT GEEIGNETEN ODER UNZUREICHEND INSTANDGEHALTENEN SCHUTZVORRICHTUNGEN LEHNT BIMA JEGLICHE VERANTWORTUNG AB 

giri/min.
rpm

T/min
U/minN · m

B C D E

Scala

Disegn.

Data

Denominazione

Materiali Materials Materiaux Werkstoff

COPPIA TORQUE
COUPLE DREHM.

398SGB0153A00 - 24-10-17

min-1 CV kW N·m N·m min-1

1:1 1000 290 213 2037 1996 1000 X 6158.002.1019
1,9:1 230 169 1616 3009 526

1:1 540 190 140 2472 2422 540 X 6158.002.1019
1,9:1 150 110 1951 3632 284

ISO-VG 150-320
Kg. Kg. A B C D E

152 G 25 20MnCr5 20MnCr5 30311

RCM200MASCHINEN U.GERATE FÜR DIE VERARBEITUNG UND FUTTERVERTEILUNG

VERHÄLTNIS EINGANG AUSGANG MONTAGE EINGANG BESTELLNUMMER

LEISTUNG DREHM. DREHM.

GEWICHT CA. EMPFOHLENES ÖL WERKSTOFF NADELLAGER 

GEHAUSE WELLEN VERZAHNUNG

EINGANG FÜR KÜHLSYSTEM

AUSGANG FÜR KÜHLSYSTEM

CHANGE MIT 
PRESELEKTOR

BEFÜLLSCHRAUBE

MAGNETISCHES 
1/2”BSP-GEWINDE

VITON-DICHTUNG

VITON-DICHTUNG

FEED PROCESSING AND HANDLING MACHINERY

RATIO INPUT OUTPUT ARRANGEMENT INPUT CODE

POWER TORQUE TORQUE

APPROXIMATE WEIGHT RECOMMENDED OIL MATERIALS BEARINGS

CASE SHAFTS GEARS

EXTERNAL COOLING SYSTEM INLET

EXTERNAL COOLING SYSTEM OUTLET

PRESELECTOR 
SYSTEM

OIL FILLER PLUG

MAGNETIC 1/2” BSP

VITON OIL SEAL RING

VITON OIL SEAL 
RING

MACCHINE PER LA TRASFORMAZIONE E DISTRIBUZIONE DEL FORAGGIO

RAPPORTO INGRESSO USCITA MONTAGGIO ENTRATA CODICE

POTENZA COPPIA COPPIA

PESO INDICATIVO OLIO CONSIGLIATO MATERIALI CUSCINETTI

SCATOLA ALBERI INGRANAGGI

ENTRATA PER CIRCUITO DI RAFFREDDAMENTO

USCITA PER CIRCUITO DI RAFFREDDAMENTO

CAMBIO CON 
PRESELETTORE

TAPPO CARICO

1/2”BSP MAGNETICO

PARAOLIO IN VITON

PARAOLIO IN VITON
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AZIONAMENTO IDRAULICO - HYDRAULIC SHIFTER
Pressione minima - Minimum pressure : 60 Bar
Pressione massima - Max. pressure : 210 bar
Portata minima - Minimum flow : 12 l/min.
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PARAOLIO IN VITON
VITON OIL SEAL RING

PARAOLIO IN VITON
VITON OIL SEAL RING

X!

Y

!

CAMBIO CON
PRESELETTORE
PRESELECTOR
SYSTEM

Y

X

USCITA PER CIRCUITO DI RAFFREDDAMENTO
EXTERNAL COOLING SYSTEM OUTLET

ENTRATA PER CIRCUITO DI RAFFREDDAMENTO
EXTERNAL COOLING SYSTEM INLET

61580051019

RCM200
1:5

29/08/2013
MzM

1000

540

152 kg. 3031120MnCr520MnCr5G 25ISO-VG 150-320

DATI DI POTENZA RIFERITI A CIRCA 5000 ORE DI DURATA
POWER REFERRED TO A DURING LIFE OF 5000 HOURS

1:1

1,9:1

1:1

1,9:1

290

230

190

150

213

169

140

110

2037

1616

2472

1951

1996

3009

2422

3632

1000

526

540

284

X

A

A

A

INGRESSO INPUT ENTREE EINGANG

POTENZA POWER
PUISSANCE LEISTUNG

COPPIA TORQUE
COUPLE DREHM.

CV kW N · m

RAPPORTO
RATIO

RAPPORT
ÜBERSVERH

giri/min.
rpm

T/min
U/min

CODICE
CODE
CODE

BESTELL.-NR.

INGRESSO
INPUT

ENTREE
EINGANG

USCITA OUTPUT SORTIE AUSGANG

Scatola Case
Boite Gehäuse

Alberi Shafts
Arbres Wellen

Ingranaggi Gears
Engrenages Verzahnung A

Peso indicativo
Approximate weight

Poids indicatif
Getriebegewicht ca.

Olio consigliato
Recomended oil grade

Huile preconisée
Menge Öl ca.

Cuscinetti Bearings Roulement Nadellager

!
ATTENZIONE ! GLI ALBERI CONTRASSEGNATI NON SONO PROTETTI. OGNI COMPONENTE IN ROTAZIONE DEVE AVERE UNA PROTEZIONE SPECIFICA O INTEGRATA CON LA MACCHINA. BIMA DECLINA OGNI RESPONSABILITA' IN CASO LE IDONEE PROTEZIONI NON SIANO PREVISTE E MANTENUTE EFFICIENTI. 
WARNING ! ROTATING SHAFTS MARKED ARE NOT SHIELDED. ANY SHAFT AND COUPLING NOT GUARDED BY LOCATION MUST BE SHIELDED BY AN INTERACTIVE GUARDING SYSTEM.BIMA DECLINES RESPONSABILITY IF PROPER GUARDS ARE NOT PROVIDED AND MAINTAINED
ATTENTION ! LES ARBRES REPEREES PAR SONT SANS PROTECTEUR. CHAQUE COMPOSANT EN ROTATION DOIT ETRE OBLIGATOIREMENT PROTEGE PAR UN BOL SPECIFIQUE. BIMA DECLINE TOUTE RESPONSABILITE CONTRE TOUTE NEGLIGENCE 
ACHTUNG ! DIE MIT GEKENNZEICHNETEN WELLEN STND FREILIEGEND. JEDES DREHENDE BAUTEIL MUSS EINEN SPEZIFISCHEN BEI NICHT GEEIGNETEN ODER UNZUREICHEND INSTANDGEHALTENEN SCHUTZVORRICHTUNGEN LEHNT BIMA JEGLICHE VERANTWORTUNG AB 

giri/min.
rpm

T/min
U/minN · m

B C D E

Scala

Disegn.

Data

Denominazione

Materiali Materials Materiaux Werkstoff

COPPIA TORQUE
COUPLE DREHM.

398SGB0153A00 - 24-10-17

RCM200

min-1 CV kW N·m N·m min-1

1:1 1000 290 213 2037 1996 1000 X 6158.005.1019
1,9:1 230 169 1616 3009 526

1:1 540 190 140 2472 2422 540 X 6158.005.1019
1,9:1 150 110 1951 3632 284

ISO-VG 150-320
Kg. Kg. A B C D E

152 G 25 20MnCr5 20MnCr5 30311

210 bar60 bar 12l

MASCHINEN U.GERATE FÜR DIE VERARBEITUNG UND FUTTERVERTEILUNG

VERHÄLTNIS EINGANG AUSGANG MONTAGE EINGANG BESTELLNUMMER

LEISTUNG DREHM. DREHM.

GEWICHT CA. EMPFOHLENES ÖL WERKSTOFF NADELLAGER 

GEHAUSE WELLEN VERZAHNUNG

EINGANG FÜR KÜHLSYSTEM
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AUSGANG FÜR KÜHLSYSTEM

CHANGE MIT 
PRESELEKTOR

BEFÜLLSCHRAUBE

MAGNETISCHES 
1/2”BSP-GEWINDE

VITON-DICHTUNG

VITON-DICHTUNG

HYDRAULIKANTRIEB

Min Arbeitsdruck Max Arbeitsdruck Durchfluss

FEED PROCESSING AND HANDLING MACHINERY

RATIO INPUT OUTPUT ARRANGEMENT INPUT CODE

POWER TORQUE TORQUE

APPROXIMATE WEIGHT RECOMMENDED OIL MATERIALS BEARINGS

CASE SHAFTS GEARS

EXTERNAL COOLING SYSTEM INLET

M
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N
U

A
L 
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EXTERNAL COOLING SYSTEM OUTLET

PRESELECTOR 
SYSTEM

OIL FILLER PLUG

MAGNETIC 1/2” BSP

VITON OIL SEAL RING

VITON OIL SEAL RING

HYDRAULIC DRIVE

Min Operating Pressure Max Operating Pressure Flow

MACCHINE PER LA TRASFORMAZIONE E DISTRIBUZIONE DEL FORAGGIO

RAPPORTO INGRESSO USCITA MONTAGGIO ENTRATA CODICE

POTENZA COPPIA COPPIA

PESO INDICATIVO OLIO CONSIGLIATO MATERIALI CUSCINETTI

SCATOLA ALBERI INGRANAGGI

ENTRATA PER CIRCUITO DI RAFFREDDAMENTO
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USCITA PER CIRCUITO DI RAFFREDDAMENTO

CAMBIO CON 
PRESELETTORE

TAPPO CARICO

1/2”BSP MAGNETICO

PARAOLIO IN VITON

PARAOLIO IN VITON

AZIONAMENTO IDRAULICO

Pressione Min Pressione Max Portata

12
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AZIONAMENTO IDRAULICO - HYDRAULIC SHIFTER
Pressione minima - Minimum pressure : 60 Bar
Pressione massima - Max. pressure : 210 bar
Portata minima - Minimum flow : 12 l/min. 35x31 DIN5482
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PARAOLIO IN VITON
VITON OIL SEAL RING

PARAOLIO IN VITON
VITON OIL SEAL RING
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CAMBIO CON
PRESELETTORE
PRESELECTOR
SYSTEM

Z

!

Y

X

USCITA PER CIRCUITO DI RAFFREDDAMENTO
EXTERNAL COOLING SYSTEM OUTLET

ENTRATA PER CIRCUITO DI RAFFREDDAMENTO
EXTERNAL COOLING SYSTEM INLET

61580121015

RCM200
1:5

02/09/2014
D.I.

1000

540

154 kg. 3031120MnCr520MnCr5G 25ISO-VG 150-320

DATI DI POTENZA RIFERITI A CIRCA 5000 ORE DI DURATA
POWER REFERRED TO A DURING LIFE OF 5000 HOURS

1:1

1,5:1

1:1

1,5:1

290

260

190

180

213

191

140

132

2037

1827

2472

2342

1996

2686

2422

3433

1000

666

540

360

X

A

A

A

X - Z = 1:2.37

INGRESSO INPUT ENTREE EINGANG

POTENZA POWER
PUISSANCE LEISTUNG

COPPIA TORQUE
COUPLE DREHM.

CV kW N · m

RAPPORTO
RATIO

RAPPORT
ÜBERSVERH

giri/min.
rpm

T/min
U/min

CODICE
CODE
CODE

BESTELL.-NR.

INGRESSO
INPUT

ENTREE
EINGANG

USCITA OUTPUT SORTIE AUSGANG

Scatola Case
Boite Gehäuse

Alberi Shafts
Arbres Wellen

Ingranaggi Gears
Engrenages Verzahnung A

Peso indicativo
Approximate weight

Poids indicatif
Getriebegewicht ca.

Olio consigliato
Recomended oil grade

Huile preconisée
Menge Öl ca.

Cuscinetti Bearings Roulement Nadellager

!
ATTENZIONE ! GLI ALBERI CONTRASSEGNATI NON SONO PROTETTI. OGNI COMPONENTE IN ROTAZIONE DEVE AVERE UNA PROTEZIONE SPECIFICA O INTEGRATA CON LA MACCHINA. BIMA DECLINA OGNI RESPONSABILITA' IN CASO LE IDONEE PROTEZIONI NON SIANO PREVISTE E MANTENUTE EFFICIENTI. 
WARNING ! ROTATING SHAFTS MARKED ARE NOT SHIELDED. ANY SHAFT AND COUPLING NOT GUARDED BY LOCATION MUST BE SHIELDED BY AN INTERACTIVE GUARDING SYSTEM.BIMA DECLINES RESPONSABILITY IF PROPER GUARDS ARE NOT PROVIDED AND MAINTAINED
ATTENTION ! LES ARBRES REPEREES PAR SONT SANS PROTECTEUR. CHAQUE COMPOSANT EN ROTATION DOIT ETRE OBLIGATOIREMENT PROTEGE PAR UN BOL SPECIFIQUE. BIMA DECLINE TOUTE RESPONSABILITE CONTRE TOUTE NEGLIGENCE 
ACHTUNG ! DIE MIT GEKENNZEICHNETEN WELLEN STND FREILIEGEND. JEDES DREHENDE BAUTEIL MUSS EINEN SPEZIFISCHEN BEI NICHT GEEIGNETEN ODER UNZUREICHEND INSTANDGEHALTENEN SCHUTZVORRICHTUNGEN LEHNT BIMA JEGLICHE VERANTWORTUNG AB 

giri/min.
rpm

T/min
U/minN · m

B C D E

Scala

Disegn.

Data

Denominazione

Materiali Materials Materiaux Werkstoff

COPPIA TORQUE
COUPLE DREHM.

398SGB0153A00 - 24-10-17

min-1 CV kW N·m N·m min-1

1:1 1000 290 213 2037 1996 1000 X 6158.012.1015
1,5:1 260 191 1827 2686 666

1:1 540 190 140 2472 2422 540 X 6158.012.1015
1,5:1 180 132 2342 3433 360

ISO-VG 150-320
Kg. Kg. A B C D E

154 G 25 20MnCr5 20MnCr5 30311

RCM200

210 bar60 bar 12l

MASCHINEN U.GERATE FÜR DIE VERARBEITUNG UND FUTTERVERTEILUNG

VERHÄLTNIS EINGANG AUSGANG MONTAGE EINGANG BESTELLNUMMER

LEISTUNG DREHM. DREHM.

GEWICHT CA. EMPFOHLENES ÖL WERKSTOFF NADELLAGER 

GEHAUSE WELLEN VERZAHNUNG

EINGANG FÜR KÜHLSYSTEM
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AUSGANG FÜR KÜHLSYSTEM

CHANGE MIT 
PRESELEKTOR

BEFÜLLSCHRAUBE

MAGNETISCHES 
1/2”BSP-GEWINDE

VITON-DICHTUNG

VITON-DICHTUNG

HYDRAULIKANTRIEB

Min Arbeitsdruck Max Arbeitsdruck Durchfluss

FEED PROCESSING AND HANDLING MACHINERY

RATIO INPUT OUTPUT ARRANGEMENT INPUT CODE

POWER TORQUE TORQUE

APPROXIMATE WEIGHT RECOMMENDED OIL MATERIALS BEARINGS

CASE SHAFTS GEARS

EXTERNAL COOLING SYSTEM INLET
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EXTERNAL COOLING SYSTEM OUTLET

PRESELECTOR 
SYSTEM

OIL FILLER PLUG

MAGNETIC 1/2” BSP

VITON OIL SEAL RING

VITON OIL SEAL RING

HYDRAULIC DRIVE

Min Operating Pressure Max Operating Pressure Flow

MACCHINE PER LA TRASFORMAZIONE E DISTRIBUZIONE DEL FORAGGIO

RAPPORTO INGRESSO USCITA MONTAGGIO ENTRATA CODICE

POTENZA COPPIA COPPIA

PESO INDICATIVO OLIO CONSIGLIATO MATERIALI CUSCINETTI

SCATOLA ALBERI INGRANAGGI

ENTRATA PER CIRCUITO DI RAFFREDDAMENTO
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USCITA PER CIRCUITO DI RAFFREDDAMENTO

CAMBIO CON 
PRESELETTORE

TAPPO CARICO

1/2”BSP MAGNETICO

PARAOLIO IN VITON

PARAOLIO IN VITON

AZIONAMENTO IDRAULICO

Pressione Min Pressione Max Portata

13



398SGB0153A00 - 24-10-17

MASCHINEN U.GERATE FÜR DIE VERARBEITUNG UND FUTTERVERTEILUNG
FEED PROCESSING AND HANDLING MACHINERY
MACCHINE PER LA TRASFORMAZIONE E DISTRIBUZIONE DEL FORAGGIO
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